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はしがき

　本書は，医療系の大学や専門学校で学ぶ学生のための「英語の医学専門用語」の知識獲得を

目的としたテキストです。英語の医学事典では 10万語を優に超える用語が検索できますが，そ
のほとんどは，ギリシャ語またはラテン語を起源とする語要素によって組み立てられています。

　本書では，ギリシャ語・ラテン語を起源とする語要素を学習することによって，医療系専門

分野の従事者が共通して知っておくべき基礎的な知識を習得する方法を採用しています。本書

の全 16のユニットは，それぞれ，医学用語の語要素の学習と練習問題によって構成されていま
す。ギリシャ語・ラテン語を起源とする語要素のスペルや発音は，これまで親しんできた一般

英語のそれらとは大きく異なっています。発音については付属の CDによって確認してくださ
い。正しい発音は正しいスペルの獲得に役立ちます。

　また本書では，専門用語だけでなく，それに対応する一般英語も提示しています。医師など

専門職の人々は，カルテやその他の記録文書にむずかしい専門用語だけを記入しているわけで

はありません。ごく普通の用語や表現もたくさん使われています。さらに，各ユニットの扉ペー

ジに「カルテの英語」，合間にはクロスワードパズルやカルテの見本等を載せていますので，学

習の成果を知り，応用力を高めるために活用してください。

　本書は 1回の授業で 1ユニットを学習することを考えて構成していますが，授業は概ね 1セ
メスター，15回で組まれているので，学習者の専門領域に応じて，ユニットを柔軟に取捨選択
するのもよいでしょう。なお，初学者の便宜を考えて，語要素については単純化・簡略化して

提示してあることから，より厳密に定義し応用範囲を広げるためには，さらに深い学習が必要

となることを申し添えておきます。

　本書は 1993年の初版以来，長い年月を重ねて，医療分野の職種を目指す人の医学用語の学習
に利用されてきました。この間いくつかの貴重なご意見，ご指摘をいただき，このほど南雲堂

の加藤敦編集長のご尽力によって大幅な改定作業に至りました。この場を借りて感謝申し上げ

ます。本書が今後とも，医療分野を専門に学ぶ学生のみなさんの医学用語修得の一助となるこ

とを願っています。

編著者
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Unit 1
医学用語の基本構造

The Structure of Medical Terms

医学用語の多くは ,ギリシャ語またはラテン語を起源とする語要素によって組み立てられて
いる。そして，その大部分はギリシャ語を起源とするものである。ただしその場合，ギリシャ
語そのものが全く同じ形で使われているのではない。英語圏では，英語になじみやすいよう
に形を変え，英語として理解され使用されている。ここで取り上げる医学用語は英語である。

世界保健機関 (World Health Organization)のシンボルマーク。世界地図を背景
に，ギリシャ神話の医神アスクレピオスが持つ杖が図案化されている。
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   Step 1      医学用語の構成  
● 用語の成り立ち
英語の単語をみると基本形からさまざまな派生語が生まれていることに気づくであろう。例
えば，eating, eater, overeat は，eat（食べる）という動詞に -ing（～こと），-er（～人）， over-（過
剰）がついてそれぞれ「食べること」，「食べる人」 ，「食べすぎる」という意味を表している。
これから学習していく医学用語では，このように語を「いくつかの要素によって構成されて
いるもの」としてとらえることが基本になる。

● 医学用語の構成要素
医学用語は，ギリシャ語，ラテン語に由来する複数の語要素で構成されている。用語の最小
単位は 1つの語根と 1つの接尾辞であるが，複数の語根が連なる語や，接頭辞がつく語もある。
学習の始めに医学用語の構成要素について知っておこう。

 1. 語根 (word root) 語の基礎部分
 2. 連結母音 (combining vowel)  語根と語根，あるいは語根と接尾辞を結合させると

き，子音同士の結合では発音しにくいので，2つの
語要素をつなぐ接着剤として母音をはさむ。この母
音を連結母音とよぶ。

    a，e，i，u，yなどが使われることもあるが，通常
は oが用いられる。

 3. 連結形 (combining form) 語根に連結母音をつけたもの。
    医学用語の学習においては連結形を単位とする。
 4. 接尾辞 (su�x)  語根，または接頭辞の後につけて新しい意味を付け

加える。
 5. 接頭辞 (pre�x)  語根，または語の前につけて新しい意味を付け加え

る。

医学用語の基本的な構成は，次の図式のようになる。

                                                 ＋                                                               ＋接  頭  辞
連　結　形

語   根 連結母音
接  尾  辞

● 造語の基本的ルール  

gastr/o（胃） ＋ -logy（学問，研究） → gastrology（胃病学）
hepat/o（肝臓） ＋ -logy（学問，研究） → hepatology（肝臓病学）

gastr/o（胃） ＋ -itis（炎症） → gastritis（胃炎）
hepat/o（肝臓） ＋ -osis（病的状態） → hepatosis（肝症）

gastr/o（胃）＋ enter/o（小腸）＋ -logy（学問，研究）→ gastroenterology（胃腸学）

gastr/o（胃）  ＋  hepat/o（肝臓）＋ -logy（学問，研究） → gastrohepatology（胃肝臓病学）
gastr/o（胃）  ＋  enter/o（小腸）＋ -itis（炎症） → gastroenteritis（胃腸炎）

electr/o（電気）＋ cardi/o（心臓）＋ -gram（図）→ electrocardiogram（心電図）

para-（周囲）＋ hepat/o（肝臓）＋ -itis（炎症）→ parahepatitis（肝周囲炎）

micr/o（微小）＋ -scope（検査鏡）→microscope（顕微鏡）

＊ 連結形は「語根／ o」，接頭辞と接尾辞は連結部に「ハイフン」をつけた形で示す。

CD 2

語根と語根，語根と接尾辞のつながりにおいて，子音結合では発音しにくいので，連結母
音として多くの場合 o が挿入される。ここでの学習では，語根に oをつけた形の「連結形」
として学習していく。

母音で始まる接尾辞が後続する場合は，連結母音は不要である。連結母音がなくとも，発
音上の支障がないからである。

連結形同士の結合の場合には，母音で始まっていても，通常，連結母音を省略しない。

医学用語は複数の要素がつながっているが，並べてある語要素の順番に意味をとっていけ
ばよい。

ただし，順番どおりに意味がつながらない場合もある。

場所や位置関係を表す接頭辞がついている場合，語要素の順序が日本語の順と一致しない
ことが多い。

各々の語要素の意味が分かっていても，そのまま日本語に変換できないものもある。
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   Step 2      主要な臓器器官を表す連結形  
●  実際に連結形と接尾辞をつないで語をつくってみよう。次の連結形はいずれも体の重要な臓
器を表している。（                  ）の中はその英語名である。  

●  次の接尾辞は，医療分野では「専門科」，「専門医」を表す。子音で始まる接尾辞が続く場合
は連結母音 o があることによって発音が可能になる。  

＜演習 1-1＞  上記の連結形と接尾辞から次の用語をつくりなさい。
 1. 胃病学 
 2. 肝臓病学 
 3. 腎臓病学 
 4. 心臓病専門医 
 5. 脳病専門医 

● 次の接尾辞は母音で始まっている。この接尾辞が後続する場合は，連結母音の o は不要である。
  

CD 3

gastr/o (stomach) 胃

hepat/o (liver) 肝臓

nephr/o (kidney) 腎臓

cardi/o (heart) 心臓

encephal/o (brain) 脳

CD 4

-logy (study, specialty) 学問，専門分野（～学）

-logist (one who studies, specialist) 研究者，専門医

CD 5
-itis	  (in�ammation) 炎症（～炎）

-osis  (abnormal condition) 病的状態（～症）

-oma  (tumor) 腫瘍（～腫）

＜演習 1-2＞  gastr/o（胃）とつないで次の用語をつくりなさい。

 1. 胃炎 
 2. 胃症 
 3. 胃腫瘍 

＜演習 1-3＞  hepat/o（肝臓）とつないで次の用語をつくりなさい。

 1. 肝炎 
 2. 肝症 
 3. 肝腫瘍 

＜演習 1-4＞  nephr/o（腎臓）とつないで次の用語をつくりなさい。

 1. 腎炎 
 2. 腎症 
 3. 腎腫瘍 

＜演習 1-5＞  cardi/o（心臓）とつないで次の用語をつくりなさい。

 1. 心臓炎＊ 
 2. 心臓症 
 3. 心腫瘍 
  ＊「心臓炎」の場合 cardiitisとはならない。語要素の連結部に同じ母音が重なる場合は，1つが脱落する。

＜演習 1-6＞  encephal/o（脳）とつないで次の用語をつくりなさい。

 1. 脳炎 
 2. 脳症 
 3. 脳腫瘍 
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Unit 2
接尾辞（1）
Suffix (1)

前課で学習した接尾辞 -logyと -itis，-oma，-osisには，子音で始まるものと母音で始まるも
のという違い以外にも，異なる点がある。すなわち，-itis，-oma，-osisがそれ以上分割でき
ない基本的な接尾辞であるのに対して，-logyはもともと log-という「言葉，知」を表す語
根に「状態，方法」を表す接尾辞 -yがついてできた接尾辞であるという点である。こういっ
た接尾辞はその成立ちから「複合接尾辞」とか「語尾形」と呼ぶこともできるが，ここでは
これも「接尾辞」として学習していく。

聴診器 (stethoscope)は，医師や看護師の必須アイテムとして知られている。臨
床医療現場で心臓・肺・血管等が発生する音を聴くのに用いる。

   Step 3      一般英語での表記  
● 医学用語と一般英語表記とをくらべてみよう。
医学用語は一般的な英語で表すこともできる。ただし，1語ではなく説明的表現となる。そ
ういったことからもギリシャ語・ラテン語源の医学用語は便利である。  

医学用語 一般英語

腎臓科 nephrology a specialty1) of kidney disease
心臓病学者 cardiologist a specialist of heart disease
胃炎 gastritis in�ammation of the stomach
肝症 hepatosis abnormal condition of the liver
脳腫瘍 encephaloma brain tumor

   1) いわゆる「診療科」は department

＜演習 1-7＞  （          ）内に 1語を入れて次の医学用語の英語表記を完成しなさい。

	 1.	 cardiologist: a specialist of (                                    ) disease
	 2.	 encephalitis: inflammation of the (                                    )
	 3.	 gastrology: a specialty of (                                    ) disease
	 4.	 hepatoma: (                                    ) tumor
	 5.	 nephrosis: abnormal condition of the (                                    )

CD 6

医学用語の場合，複数の語要素を連ねることが可能であるため，1語が長くなる傾向が
ある。世界で一番長い英単語 pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis （塵肺症）
も医学用語である。この語は，pneumon/o（肺），ultra-（超），microscopic（顕微鏡視的），
silic/o（珪素），volcan/o（激しい），conoi/o（塵），-osis（症）という語要素で構成さ
れており，「肺の中に超微視的珪質の火山灰のような細かい粉塵がある病的状態」を表
している。
現在「塵肺症」は，pneumonoconoiosis，さらには conoiosisと，短縮されて使われている。


